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TTHHEE SSPPIIRRIITT OOFF GGOODD OONN EELLIIJJAAHH AANNDD EELLIISSHHAA
BBIIBBLLEE TTEEXXTT :: II KKiinnggss 1188::4411--4455.. IIII KKiinnggss 22::1144.. IIII KKiinnggss 44::11--77,, 1188--3355..

II KKiinnggss 1177::1100--2244.. IIII KKiinnggss 33::99--2200.. IIII KKiinnggss 88::77--1100..
II KKiinnggss 2211::1199--2222.. IIII KKiinnggss 22::88,,1111,,1122,, IIII KKiinnggss 1133::1144--2211..

LESSON 318 Junior Course
MEMORY VERSE: ““MMaarrkk tthhee ppeerrffeecctt mmaann,, aanndd bbeehhoolldd tthhee uupprriigghhtt:: ffoorr tthhee eenndd ooff tthhaatt mmaann iiss ppeeaaccee””
((PPssaallmm 3377::3377))..

BIBLE TEXT  in King James Version BIBLE REFERENCES:

1 Kings 18:41-45 
41 And Elijah said unto Ahab, Get thee up, eat and 
drink; for there is a sound of abundance of rain. 
42 So Ahab went up to eat and to drink. And Elijah 
went up to the top of Carmel; and he cast himself 
down upon the earth, and put his face between his 
knees, 
43 And said to his servant, Go up now, look toward 
the sea. And he went up, and looked, and said, There 
is nothing. And he said, Go again seven times. 
44 And it came to pass at the seventh time, that he 
said, Behold, there ariseth a little cloud out of the 
sea, like a man's hand. And he said, Go up, say unto 
Ahab, Prepare thy chariot, and get thee down, that 
the rain stop thee not. 
45 And it came to pass in the mean while, that the 
heaven was black with clouds and wind, and there 
was a great rain. And Ahab rode, and went to 
Jezreel. 
2 Kings 2:14 
14 And he took the mantle of Elijah that fell from him, 
and smote the waters, and said, Where is the LORD
God of Elijah? and when he also had smitten the 
waters, they parted hither and thither: and Elisha 
went over. 

2 Kings 4:1-7 
1 Now there cried a certain woman of the wives of the 
sons of the prophets unto Elisha, saying, Thy servant 
my husband is dead; and thou knowest that thy 
servant did fear the LORD: and the creditor is come 
to take unto him my two sons to be bondmen. 
2 And Elisha said unto her, What shall I do for thee? 
tell me, what hast thou in the house? And she said, 
Thine handmaid hath not any thing in the house, 
save a pot of oil. 
3 Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all 
thy neighbours, even empty vessels; borrow not a 
few. 
4 And when thou art come in, thou shalt shut the 
door upon thee and upon thy sons, and shalt pour 
out into all those vessels, and thou shalt set aside 
that which is full. 
5 So she went from him, and shut the door upon her 
and upon her sons, who brought the vessels to her; 
and she poured out. 
6 And it came to pass, when the vessels were full, 
that she said unto her son, Bring me yet a vessel. 
And he said unto her, There is not a vessel more. 
And the oil stayed. 
7 Then she came and told the man of God. And he 
said, Go, sell the oil, and pay thy debt, and live thou 
and thy children of the rest. 
2 Kings 4:18-35 
18 And when the child was grown, it fell on a day, that 

NOTES:
EElliijjaahh’’ss CCaallll

EElliijjaahh wwaass ccaalllleedd ttoo bbeeccoommee aa pprroopphheett ooff GGoodd wwhheenn tthhee
hheeaarrttss ooff tthhee ppeeooppllee ooff IIssrraaeell wweerree ttuurrnneedd ffaarr ffrroomm tthhee GGoodd ooff
tthheeiirr ffaatthheerrss.. TThheeiirr kkiinngg,, AAhhaabb,, hhaadd mmaarrrriieedd aa hheeaatthheenn wwoommaann;;
aanndd tthhiiss wwiicckkeedd JJeezzeebbeell hhaadd ppeerrssuuaaddeedd hhiimm ttoo wwoorrsshhiipp hheeaatthheenn
ggooddss.. TThhee ppeeooppllee nnaattuurraallllyy hhaadd ffoolllloowweedd tthheeiirr lleeaaddeerr,, aanndd tthhee
hheeaarrttss ooff aallll IIssrraaeell hhaadd bbeeccoommee ccoorrrruupptt..

WWee aarree ttoolldd nnootthhiinngg aabboouutt EElliijjaahh’’ss hhoommee lliiffee aanndd ffaammiillyy..
MMuucchh ooff hhiiss eeaarrllyy lliiffee wwaass ssppeenntt aalloonnee iinn tthhee wwiillddeerrnneessss.. HHee wwaass
aa sstteerrnn,, bbrraavvee mmaann,, ffeeaarriinngg GGoodd oonnllyy..

EElliijjaahh hhaadd aa ddiiffffiiccuulltt dduuttyy ttoo ppeerrffoorrmm,, aanndd hhee wwaass ffiitttteedd ffoorr
tthhee ttaasskk.. IItt wwaass EElliijjaahh’’ss lliiffee’’ss wwoorrkk ttoo pprroovvee ttoo IIssrraaeell tthhaatt tthheerree
wwaass bbuutt oonnee GGoodd,, tthhee GGoodd wwhhoo hhaadd mmaaddee tthheemm aa nnaattiioonn wwhheenn
HHee ggaavvee MMoosseess tthhee LLaaww oonn MMoouunntt SSiinnaaii.. HHiiss ttaasskk wwoouulldd nnoott bbee
eeaassyy,, bbeeccaauussee ppeeooppllee ddoo nnoott lliikkee ttoo bbee ttoolldd aabboouutt tthheeiirr ssiinnss nnoorr
wwaarrnneedd ooff jjuuddggmmeenntt.. TThheeyy wwoouulldd nnoott wwaanntt ttoo lliisstteenn ttoo hhiimm.. HHee
wwoouulldd hhaavvee ttoo ggoo bbeeffoorree tthhee kkiinngg aanndd tthhee ppeeooppllee ttoo tteellll tthheemm
tthhaatt tthheeyy wweerree aallll wwrroonngg iinn tthheeiirr wwoorrsshhiipp aanndd tthheeiirr mmoorraallss;; aanndd
nnoo oonnee wwaass ggooiinngg ttoo lloovvee hhiimm ffoorr iitt..

EElliijjaahh sseellddoomm wweenntt iinnttoo tthhee cciittiieess.. WWhheenn hhee ddiidd,, iitt wwaass ttoo
ggiivvee ssoommee mmeessssaaggee ooff jjuuddggmmeenntt ffrroomm GGoodd.. TThheenn hhee wwoouulldd
qquuiicckkllyy ddiissaappppeeaarr iinnttoo tthhee wwiillddeerrnneessss aaggaaiinn.. SSoommee ooff tthhee ppeeooppllee
bbeelliieevveedd tthhaatt tthhee SSppiirriitt ooff GGoodd ccaarrrriieedd hhiimm ffrroomm ppllaaccee ttoo ppllaaccee ((II
KKiinnggss 1188::1122)),, aanndd hhiidd hhiimm wwhheenn hhiiss eenneemmiieess ttrriieedd ttoo ddeessttrrooyy
hhiimm..

JJuuddggmmeennttss
TThhee aaccttss ooff EElliijjaahh wweerree bbiigg aanndd ccoolloouurrffuull.. HHee ccoouulldd ssttaanndd

bbeeffoorree tthhee ppeeooppllee aanndd ssaayy ccoonnffiiddeennttllyy:: ““AAss tthhee LLOORRDD GGoodd ooff
IIssrraaeell lliivveetthh,, bbeeffoorree wwhhoomm II ssttaanndd,, tthheerree sshhaallll nnoott bbee ddeeww nnoorr
rraaiinn tthheessee yyeeaarrss,, bbuutt aaccccoorrddiinngg ttoo mmyy wwoorrdd”” ((II KKiinnggss 1177::11)).. TThhiiss
wwaass jjuuddggmmeenntt uuppoonn IIssrraaeell ffoorr bbaacckksslliiddiinngg,, aanndd iitt wwaass pprrooooff ttoo
tthhee ppeeooppllee wwhheenn iitt ccaammee ttoo ppaassss tthhaatt tthheerree wwaass aa GGoodd iinn IIssrraaeell
wwhhoo aannsswweerreedd pprraayyeerr.. FFoorr tthhrreeee yyeeaarrss aanndd ssiixx mmoonntthhss tthhee
ppeeooppllee ssuuffffeerreedd ffoorr llaacckk ooff wwaatteerr.. AAnndd tthheeyy ddiidd nnoott lloovvee EElliijjaahh
ffoorr hhiiss ppaarrtt iinn tthhiiss jjuuddggmmeenntt ((II KKiinnggss 1188::1177))..

AAfftteerr tthhee ffiirree hhaadd ccoommee ddoowwnn aanndd ccoonnssuummeedd tthhee ssaaccrriiffiiccee
EElliijjaahh hhaadd ooffffeerreedd oonn MMoouunntt CCaarrmmeell,, hhee ddeessttrrooyyeedd 445500 pprroopphheettss
ooff BBaaaall.. EElliijjaahh hhaadd pplleeaasseedd GGoodd iinn ccaarrrryyiinngg oouutt GGoodd’’ss
ccoommmmaannddss,, bbuutt tthhee qquueeeenn vvoowweedd ttoo ggeett eevveenn bbyy mmaakkiinngg hhiimm aass
tthhee ddeeaadd pprroopphheettss bbeeffoorree tthhee ddaayy cclloosseedd.. EElliijjaahh hhiidd iinn oorrddeerr ttoo
ssaavvee hhiiss lliiffee..

AAnnootthheerr ttiimmee EElliijjaahh ccaalllleedd ddoowwnn ffiirree ffrroomm HHeeaavveenn,, wwhhiicchh
ddeessttrrooyyeedd ttwwoo ddiiffffeerreenntt bbaannddss ooff ffiiffttyy ssoollddiieerrss wwhhoo hhaadd ccoommee ttoo
ccaappttuurree hhiimm.. GGoodd ggaavvee EElliijjaahh tthhiiss ppoowweerr ffoorr tthhee wwoorrkk ooff ppuurrggiinngg
iiddoollaattrroouuss IIssrraaeell..

TThhee SSttiillll,, SSmmaallll VVooiiccee
OOnnee ddaayy GGoodd sshhoowweedd EElliijjaahh tthhaatt hhiiss rreelliiggiioonn ffoorr IIssrraaeell wwaass
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he went out to his father to the reapers. 
19 And he said unto his father, My head, my head. 
And he said to a lad, Carry him to his mother. 
20 And when he had taken him, and brought him to 
his mother, he sat on her knees till noon, and then
died. 
21 And she went up, and laid him on the bed of the 
man of God, and shut the door upon him, and went 
out. 
22 And she called unto her husband, and said, Send 
me, I pray thee, one of the young men, and one of 
the asses, that I may run to the man of God, and 
come again. 
23 And he said, Wherefore wilt thou go to him to day? 
it is neither new moon, nor sabbath. And she said, It 
shall be well. 
24 Then she saddled an ass, and said to her servant, 
Drive, and go forward; slack not thy riding for me, 
except I bid thee. 
25 So she went and came unto the man of God to 
mount Carmel. And it came to pass, when the man of 
God saw her afar off, that he said to Gehazi his 
servant, Behold, yonder is that Shunammite: 
26 Run now, I pray thee, to meet her, and say unto 
her, Is it well with thee? is it well with thy husband? 
is it well with the child? And she answered, It is well. 
27 And when she came to the man of God to the hill, 
she caught him by the feet: but Gehazi came near to 
thrust her away. And the man of God said, Let her 
alone; for her soul is vexed within her: and the LORD
hath hid it from me, and hath not told me. 
28 Then she said, Did I desire a son of my lord? did I 
not say, Do not deceive me? 
29 Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, and take 
my staff in thine hand, and go thy way: if thou meet 
any man, salute him not; and if any salute thee, 
answer him not again: and lay my staff upon the face 
of the child. 
30 And the mother of the child said, As the LORD
liveth, and as thy soul liveth, I will not leave thee. 
And he arose, and followed her. 
31 And Gehazi passed on before them, and laid the 
staff upon the face of the child; but there was neither 
voice, nor hearing. Wherefore he went again to meet 
him, and told him, saying, The child is not awaked. 
32 And when Elisha was come into the house, behold, 
the child was dead, and laid upon his bed. 
33 He went in therefore, and shut the door upon them 
twain, and prayed unto the LORD. 
34 And he went up, and lay upon the child, and put 
his mouth upon his mouth, and his eyes upon his 
eyes, and his hands upon his hands: and he 
stretched himself upon the child; and the flesh of the 
child waxed warm. 
35 Then he returned, and walked in the house to and 
fro; and went up, and stretched himself upon him: 
and the child sneezed seven times, and the child 
opened his eyes. 
1 Kings 17:10-24 
10 So he arose and went to Zarephath. And when he 
came to the gate of the city, behold, the widow 
woman was there gathering of sticks: and he called 
to her, and said, Fetch me, I pray thee, a little water 
in a vessel, that I may drink. 
11 And as she was going to fetch it, he called to her, 
and said, Bring me, I pray thee, a morsel of bread in 

nnoott aallll ffiirree aanndd jjuuddggmmeenntt.. EElliijjaahh wwaass lliivviinngg aalloonnee iinn aa ccaavvee,,
hhiiddiinngg ffrroomm tthhee wwiicckkeedd qquueeeenn.. HHee ffeelltt tthhaatt hhiiss wwoorrkk wwaass
aaccccoommpplliisshhiinngg lliittttllee.. TThhee ppeeooppllee wweerree ssttiillll wwoorrsshhiippiinngg iiddoollss iinn
ssppiittee ooff aallll hhiiss eeffffoorrttss ttoo ttuurrnn tthheemm bbaacckk ttoo GGoodd.. HHee ffeelltt tthhaatt hhee
wwaass tthhee oonnllyy ppeerrssoonn iinn aallll IIssrraaeell wwhhoo lloovveedd tthhee LLoorrdd..

GGoodd ttoolldd EElliijjaahh ttoo ggoo oouutt aanndd ssttaanndd uuppoonn tthhee mmoouunntt aanndd hhee
wwoouulldd ppaassss bbyy.. AA ggrreeaatt ssttoorrmm ccaammee uupp,, aanndd tthhee wwiinndd wwaass ssoo
ssttrroonngg tthhaatt rroocckkss wweerree bbrrookkeenn bbyy tthhee ffoorrccee ooff iitt.. BBuutt tthhee LLoorrdd
wwaass nnoott iinn tthhee wwiinndd.. NNeexxtt tthheerree wwaass aann eeaarrtthhqquuaakkee.. EElliijjaahh mmaayy
hhaavvee tthhoouugghhtt ooff tthhee ggrreeaatt eeaarrtthhqquuaakkee tthhaatt sshhooookk MMoouunntt SSiinnaaii
wwhheenn GGoodd ggaavvee MMoosseess tthhee LLaaww.. BBuutt tthhiiss ttiimmee GGoodd wwaass nnoott iinn
tthhee eeaarrtthhqquuaakkee,, nnoorr iinn tthhee ffiirree tthhaatt ffoolllloowweedd.. TThheenn EElliijjaahh hheeaarrdd
aa ssttiillll,, ssmmaallll vvooiiccee,, aa vvooiiccee ooff lloovvee,, ooff mmeerrccyy,, ooff tteennddeerrnneessss.. TThhiiss
wwaass tthhee vvooiiccee ooff GGoodd ssppeeaakkiinngg ttoo eennccoouurraaggee tthhee ffaaiitthhffuull
pprroopphheett.. TThhoouugghh EElliijjaahh ccoouulldd nnoott sseeee tthhee wwoorrkk ooff GGoodd,, iitt wwaass
qquuiieettllyy ggooiinngg oonn.. TThheerree wweerree 77,,000000 ppeeooppllee iinn IIssrraaeell wwhhoo hhaadd nnoott
bboowweedd tthheeiirr kknneeee ttoo BBaaaall,, nnoorr kkiisssseedd hhiiss iimmaaggee..

EElliijjaahh’’ss SSuucccceessssoorr
TThhee wwoorrkk tthhaatt EElliijjaahh bbeeggaann wwaass eessttaabblliisshheedd bbyy hhiiss ssuucccceessssoorr,,

EElliisshhaa.. HHooww ggrraatteeffuull tthhee ppeeooppllee ooff IIssrraaeell sshhoouulldd hhaavvee bbeeeenn ffoorr
tthhee sseellff--ssaaccrriiffiicciinngg EElliijjaahh wwhhoo wwaass wwiilllliinngg ttoo ccoommee uupp ttoo tthhee hheellpp
ooff tthhee LLoorrdd,, tthhoouugghh iitt mmeeaanntt aa rroouugghh aanndd uunnaapppprreecciiaatteedd lliiffee ffoorr
hhiimm!! TThheerree aarree mmaannyy ttaasskkss tthhaatt GGoodd hhaass ffoorr mmaann ttoo ddoo,, aanndd
tthheerree hhaass ttoo bbee ssoommeeoonnee wwhhoo iiss wwiilllliinngg ttoo ffiigghhtt tthhee ddiiffffiiccuulltt
bbaattttlleess iinn oorrddeerr tthhaatt tthhee ttrruutthh ooff tthhee WWoorrdd ooff GGoodd mmaayy bbee llaaiidd iinn
tthhee hheeaarrttss ooff tthhee ppeeooppllee..

BBeeffoorree EElliijjaahh ffiinniisshheedd hhiiss wwoorrkk,, GGoodd sseenntt hhiimm ttoo aannooiinntt EElliisshhaa
ttoo bbee tthhee pprroopphheett ttoo ffoollllooww hhiimm.. EElliisshhaa wwaass aann eennttiirreellyy ddiiffffeerreenntt
mmaann.. HHee lliivveedd wwiitthh hhiiss ffaammiillyy tthhee lliiffee ooff aa ccoonntteenntteedd aanndd
pprroossppeerroouuss ffaarrmmeerr.. BBuutt ffrroomm tthhee ddaayy tthhaatt EElliijjaahh ppaasssseedd bbyy aanndd
tthhrreeww hhiiss mmaannttllee uuppoonn hhiimm,, mmeeaanniinngg tthhaatt hhee wwaanntteedd EElliisshhaa ttoo
bbee hhiiss ““ssoonn”” oorr ssuucccceessssoorr,, EElliisshhaa bbeeggaann pprreeppaarraattiioonn ttoo ffoollllooww tthhee
wwiillll ooff GGoodd..

IItt wwaass nnoo ddoouubbtt hhaarrdd ffoorr EElliisshhaa ttoo lleeaavvee hhiiss ffaammiillyy aanndd hhiiss
wwoorrkk,, bbuutt hhee hhaadd ffeelltt tthhee ccaallll ffrroomm HHeeaavveenn,, aanndd tthhee LLoorrdd’’ss
bbuussiinneessss bbeeccaammee mmoorree iimmppoorrttaanntt ttoo hhiimm.. FFoorr ssoommee yyeeaarrss hhee
wwaallkkeedd wwiitthh EElliijjaahh aanndd wwaaiitteedd uuppoonn hhiimm,, mmeeaannwwhhiillee lleeaarrnniinngg
ffrroomm tthhaatt mmiigghhttyy mmaann ooff GGoodd wwhhaatt wwoouulldd bbee ooff vvaalluuee ttoo hhiimm
wwhheenn iitt ccaammee hhiiss ttiimmee ttoo ccaarrrryy oonn tthhee ggrreeaatt wwoorrkk tthhaatt EElliijjaahh hhaadd
bbeegguunn..

EElliisshhaa aasskkeedd ffoorr aa ddoouubbllee ppoorrttiioonn ooff tthhee SSppiirriitt tthhaatt wwaass uuppoonn
EElliijjaahh.. BBeeccaauussee ooff hhiiss ffaaiitthhffuullnneessss,, tthhiiss ppeettiittiioonn wwaass ggrraanntteedd..
AAccccoorrddiinngg ttoo tthhee mmiirraacclleess lliisstteedd iinn tthhee SSccrriippttuurreess,, EElliisshhaa
ppeerrffoorrmmeedd ttwwiiccee aass mmaannyy mmiirraacclleess aass EElliijjaahh ddiidd..

WWoorrkkss ooff EElliijjaahh aanndd EElliisshhaa CCoommppaarreedd
TThhee wwoorrkk ooff EElliisshhaa wwaass ttoo bbee vveerryy mmuucchh ddiiffffeerreenntt ffrroomm tthhaatt

ooff EElliijjaahh.. EElliijjaahh hhaadd ssppeenntt mmuucchh ooff hhiiss ttiimmee aalloonnee iinn tthhee
wwiillddeerrnneessss,, hhiiddiinngg aawwaayy ffrroomm tthhee ppeeooppllee aanndd tthhee ggoovveerrnnmmeenntt,,
aappppeeaarriinngg oonnllyy ooccccaassiioonnaallllyy ttoo aannnnoouunnccee tthhee wwoorrddss ooff GGoodd..
EElliisshhaa lliivveedd iinn tthhee cciittiieess wwiitthh ootthheerr ppeeooppllee ((IIII KKiinnggss 44::88)),, aanndd hhee
wwaass wweellll kknnoowwnn ttoo tthhee kkiinngg aanndd eevviiddeennttllyy iinn hhiiss ffaavvoouurr ((IIII KKiinnggss
44::1133))..

WWhheerreeaass mmoosstt ooff EElliijjaahh’’ss aaccttiivviittiieess wweerree ttrreemmeennddoouuss aaccttss ooff
jjuuddggeemmeenntt,, EElliisshhaa wweenntt aabboouutt ddooiinngg ddeeeeddss ooff kkiinnddnneessss aanndd
mmeerrccyy --–– tthhiinnggss ffoorr wwhhiicchh ppeeooppllee wwoouulldd lloovvee hhiimm.. EElliijjaahh’’ss ffiirrsstt
wwoorrkk hhaadd bbeeeenn ttoo pprreeddiicctt ffaammiinnee;; EElliisshhaa’’ss wwaass ttoo hheeaall tthhee ppooiissoonn
wwaatteerrss.. EElliisshhaa’’ss mmiirraacclleess hhaavvee bbeeeenn ccoommppaarreedd wwiitthh tthhoossee ooff
CChhrriisstt wwhheenn HHee wwaallkkeedd aammoonngg mmeenn,, hheeaalliinngg tthhee ssiicckk,, rreelliieevviinngg
tthhee wweeaarryy,, mmuullttiippllyyiinngg ffoooodd ttoo tthhee hhuunnggrryy aanndd lleennddiinngg aa hheellppiinngg
hhaanndd iinn mmaannyy wwaayyss..
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thine hand. 
12 And she said, As the LORD thy God liveth, I have 
not a cake, but an handful of meal in a barrel, and a 
little oil in a cruse: and, behold, I am gathering two 
sticks, that I may go in and dress it for me and my 
son, that we may eat it, and die. 
13 And Elijah said unto her, Fear not; go and do as 
thou hast said: but make me thereof a little cake 
first, and bring it unto me, and after make for thee 
and for thy son. 
14 For thus saith the LORD God of Israel, The barrel 
of meal shall not waste, neither shall the cruse of oil 
fail, until the day that the LORD sendeth rain upon 
the earth. 
15 And she went and did according to the saying of 
Elijah: and she, and he, and her house, did eat many
days. 
16 And the barrel of meal wasted not, neither did the 
cruse of oil fail, according to the word of the LORD, 
which he spake by Elijah. 
17 And it came to pass after these things, that the son 
of the woman, the mistress of the house, fell sick; 
and his sickness was so sore, that there was no 
breath left in him. 
18 And she said unto Elijah, What have I to do with 
thee, O thou man of God? art thou come unto me to 
call my sin to remembrance, and to slay my son? 
19 And he said unto her, Give me thy son. And he 
took him out of her bosom, and carried him up into a 
loft, where he abode, and laid him upon his own bed. 
20 And he cried unto the LORD, and said, O LORD my 
God, hast thou also brought evil upon the widow with 
whom I sojourn, by slaying her son? 
21 And he stretched himself upon the child three 
times, and cried unto the LORD, and said, O LORD
my God, I pray thee, let this child's soul come into 
him again. 
22 And the LORD heard the voice of Elijah; and the 
soul of the child came into him again, and he revived. 
23 And Elijah took the child, and brought him down 
out of the chamber into the house, and delivered him 
unto his mother: and Elijah said, See, thy son liveth. 
24 And the woman said to Elijah, Now by this I know 
that thou art a man of God, and that the word of the 
LORD in thy mouth is truth. 
2 Kings 3:9-20 
9 So the king of Israel went, and the king of Judah, 
and the king of Edom: and they fetched a compass of 
seven days' journey: and there was no water for the 
host, and for the cattle that followed them. 
10 And the king of Israel said, Alas! that the LORD
hath called these three kings together, to deliver 
them into the hand of Moab! 
11 But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet 
of the LORD, that we may enquire of the LORD by 
him? And one of the king of Israel's servants 
answered and said, Here is Elisha the son of Shaphat, 
which poured water on the hands of Elijah. 
12 And Jehoshaphat said, The word of the LORD is 
with him. So the king of Israel and Jehoshaphat and 
the king of Edom went down to him. 
13 And Elisha said unto the king of Israel, What have I 
to do with thee? get thee to the prophets of thy 
father, and to the prophets of thy mother. And the 
king of Israel said unto him, Nay: for the LORD hath 
called these three kings together, to deliver them into 

TTiimmee FFoorr MMeerrccyy
TThheerree aarree ttiimmeess ffoorr jjuuddggmmeenntt --–– aanndd GGoodd hhaass uusseedd ssoommee ooff

HHiiss pprroopphheettss ttoo pprrooccllaaiimm tthheemm --–– bbuutt JJeessuuss ssaaiidd wwhheenn HHee wwaass
oonn eeaarrtthh:: ““HHee hhaatthh sseenntt mmee ttoo hheeaall tthhee bbrrookkeenn hheeaarrtteedd,, ttoo
pprreeaacchh ddeelliivveerraannccee ttoo tthhee ccaappttiivveess,, aanndd rreeccoovveerriinngg ooff ssiigghhtt ttoo
tthhee bblliinndd,, ttoo sseett aatt lliibbeerrttyy tthheemm tthhaatt aarree bbrruuiisseedd”” ((LLuukkee 44::1188))..

OOnn oonnee ooccccaassiioonn wwhheenn JJeessuuss hhaadd bbeeeenn iinnssuulltteedd bbyy ssoommee
SSaammaarriittaannss,, HHiiss ddiisscciipplleess aasskkeedd:: ““LLoorrdd,, wwiilltt tthhoouu tthhaatt wwee
ccoommmmaanndd ffiirree ttoo ccoommee ddoowwnn ffrroomm hheeaavveenn,, aanndd ccoonnssuummee tthheemm,,
eevveenn aass EElliiaass ((EElliijjaahh)) ddiidd??”” ((LLuukkee 99::5544)).. JJeessuuss rreebbuukkeedd tthheemm bbyy
ssaayyiinngg:: ““TThhee SSoonn ooff mmaann iiss nnoott ccoommee ttoo ddeessttrrooyy mmeenn’’ss lliivveess,, bbuutt
ttoo ssaavvee tthheemm”” ((LLuukkee 99::5566)).. TThhee ttiimmee ffoorr jjuuddggmmeenntt wwaass nnoott yyeett..

MMoosstt ooff EElliisshhaa’’ss mmiinniissttrryy wwaass mmaarrkkeedd bbyy ddeeeeddss ooff
bbeenneevvoolleennccee:: iinnccrreeaassiinngg tthhee wwiiddooww’’ss ooiill ssoo sshhee wwoouulldd hhaavvee
ssoommeetthhiinngg ffoorr hheerrsseellff aanndd hheerr ssoonnss ttoo lliivvee oonn ((IIII KKiinnggss 44::11--77));;
hheeaalliinngg tthhee ppooiissoonneedd wwaatteerr aatt JJeerriicchhoo ((IIII KKiinnggss 22::2211));; pprroovviiddiinngg
ffoooodd ffoorr tthhee sscchhooooll ooff tthhee pprroopphheettss dduurriinngg aa ddrroouugghhtt ((IIII KKiinnggss
44::4422--4444));; bbrriinnggiinngg bbaacckk aa wwiiddooww’’ss ssoonn ttoo lliiffee ((IIII KKiinnggss 44::3355));;
pprroovviiddiinngg wwaatteerr ffoorr tthhee tthhiirrssttyy aarrmmiieess ooff IIssrraaeell aanndd JJuuddaahh ((IIII
KKiinnggss 33::1166,,1177)).. OOnnee ttiimmee,, aafftteerr ccaappttuurriinngg aa wwhhoollee aarrmmyy ooff
SSyyrriiaa,, hhee ggaavvee tthheemm ffoooodd aanndd wwaatteerr,, aanndd tthheenn sseenntt tthheemm bbaacckk
hhoommee.. EEvveenn aafftteerr hhee wwaass ddeeaadd tthheerree wwaass ssuucchh ppoowweerr iinn hhiiss
bboonneess tthhaatt tthhee bbooddyy ooff aa ddeeaadd ssoollddiieerr tthhrroowwnn iinn uuppoonn hhiimm ccaammee
bbaacckk ttoo lliiffee ((IIII KKiinngg 1133::2211))..

SSuucchh wwaass tthhee lliiffee ooff tthheessee ttwwoo ggrreeaatt mmeenn ooff GGoodd,, eeaacchh wwiitthh
hhiiss oowwnn wwoorrkk ttoo ddoo iinn hhiiss oowwnn wwaayy,, bbuutt bbootthh ffuullffiilllliinngg tthhee wwiillll ooff
GGoodd iinn bbeehhaallff ooff tthhee nnaattiioonn ooff IIssrraaeell..

QQUUEESSTTIIOONNSS
11.. WWhhaatt ddoo wwee kknnooww aabboouutt EElliijjaahh’’ss bbaacckkggrroouunndd aanndd lliivviinngg

hhaabbiittss??
22.. HHooww ddiidd EElliisshhaa’’ss bbaacckkggrroouunndd aanndd lliivviinngg hhaabbiittss ddiiffffeerr??
33.. OOff wwhhaatt ttyyppee wweerree mmoosstt ooff EElliijjaahh’’ss mmiirraacclleess??
44.. IInn wwhhaatt wwaayy ddiidd EElliisshhaa’’ss mmiirraacclleess ccoommppaarree wwiitthh tthhoossee ooff

CChhrriisstt??
55.. WWhhaatt wwaass tthhee ffiirrsstt mmiirraaccllee ooff EElliijjaahh??
66.. WWhhaatt wwaass EElliisshhaa’’ss ffiirrsstt mmiirraaccllee aafftteerr ccrroossssiinngg tthhee JJoorrddaann

RRiivveerr??
77.. WWhhyy ddiidd EElliijjaahh nneeeedd ttoo ddoo ssuucchh wwoorrkk aass hhee ddiidd??
88.. CCoommppaarree tthhee nnuummbbeerr ooff EElliisshhaa’’ss mmiirraacclleess wwiitthh tthhoossee ooff

EElliijjaahh..
99.. WWhhaatt wwaass EElliisshhaa’’ss llaasstt rreeqquueesstt ooff EElliijjaahh??

1100.. WWhhaatt wwaass tthhee llaasstt mmiirraaccllee aaccccrreeddiitteedd ttoo EElliisshhaa??
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the hand of Moab. 
14 And Elisha said, As the LORD of hosts liveth, before 
whom I stand, surely, were it not that I regard the 
presence of Jehoshaphat the king of Judah, I would 
not look toward thee, nor see thee. 
15 But now bring me a minstrel. And it came to pass, 
when the minstrel played, that the hand of the LORD
came upon him. 
16 And he said, Thus saith the LORD, Make this valley 
full of ditches. 
17 For thus saith the LORD, Ye shall not see wind, 
neither shall ye see rain; yet that valley shall be filled 
with water, that ye may drink, both ye, and your 
cattle, and your beasts. 
18 And this is but a light thing in the sight of the 
LORD: he will deliver the Moabites also into your 
hand. 
19 And ye shall smite every fenced city, and every 
choice city, and shall fell every good tree, and stop all 
wells of water, and mar every good piece of land with 
stones. 
20 And it came to pass in the morning, when the meat 
offering was offered, that, behold, there came water 
by the way of Edom, and the country was filled with 
water. 
2 Kings 8:7-10 
7 And Elisha came to Damascus; and Benhadad the 
king of Syria was sick; and it was told him, saying, 
The man of God is come hither. 
8 And the king said unto Hazael, Take a present in 
thine hand, and go, meet the man of God, and 
enquire of the LORD by him, saying, Shall I recover 
of this disease? 
9 So Hazael went to meet him, and took a present 
with him, even of every good thing of Damascus, 
forty camels' burden, and came and stood before 
him, and said, Thy son Benhadad king of Syria hath 
sent me to thee, saying, Shall I recover of this 
disease? 
10 And Elisha said unto him, Go, say unto him, Thou 
mayest certainly recover: howbeit the LORD hath 
shewed me that he shall surely die. 
1 Kings 21:19-22 
19 And thou shalt speak unto him, saying, Thus saith 
the LORD, Hast thou killed, and also taken 
possession? And thou shalt speak unto him, saying, 
Thus saith the LORD, In the place where dogs licked 
the blood of Naboth shall dogs lick thy blood, even 
thine. 
20 And Ahab said to Elijah, Hast thou found me, O 
mine enemy? And he answered, I have found thee: 
because thou hast sold thyself to work evil in the 
sight of the LORD. 
21 Behold, I will bring evil upon thee, and will take 
away thy posterity, and will cut off from Ahab him 
that pisseth against the wall, and him that is shut up 
and left in Israel, 
22 And will make thine house like the house of 
Jeroboam the son of Nebat, and like the house of 
Baasha the son of Ahijah, for the provocation 
wherewith thou hast provoked me to anger, and 
made Israel to sin. 
2 Kings 2:8 
8 And Elijah took his mantle, and wrapped it together, 
and smote the waters, and they were divided hither 
and thither, so that they two went over on dry 
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ground. 

2 Kings 2:11 
11 And it came to pass, as they still went on, and 
talked, that, behold, there appeared a chariot of fire, 
and horses of fire, and parted them both asunder; 
and Elijah went up by a whirlwind into heaven. 

2 Kings 2:12 
12 And Elisha saw it, and he cried, My father, my 
father, the chariot of Israel, and the horsemen 
thereof. And he saw him no more: and he took hold 
of his own clothes, and rent them in two pieces. 

2 Kings 13:14-21 
14 Now Elisha was fallen sick of his sickness whereof 
he died. And Joash the king of Israel came down 
unto him, and wept over his face, and said, O my 
father, my father, the chariot of Israel, and the 
horsemen thereof. 
15 And Elisha said unto him, Take bow and arrows. 
And he took unto him bow and arrows. 
16 And he said to the king of Israel, Put thine hand 
upon the bow. And he put his hand upon it: and 
Elisha put his hands upon the king's hands. 
17 And he said, Open the window eastward. And he 
opened it. Then Elisha said, Shoot. And he shot. And 
he said, The arrow of the LORD'S deliverance, and 
the arrow of deliverance from Syria: for thou shalt 
smite the Syrians in Aphek, till thou have consumed 
them. 
18 And he said, Take the arrows. And he took them. 
And he said unto the king of Israel, Smite upon the 
ground. And he smote thrice, and stayed. 
19 And the man of God was wroth with him, and said, 
Thou shouldest have smitten five or six times; then 
hadst thou smitten Syria till thou hadst consumed it: 
whereas now thou shalt smite Syria but thrice. 
20 And Elisha died, and they buried him. And the 
bands of the Moabites invaded the land at the 
coming in of the year. 
21 And it came to pass, as they were burying a man, 
that, behold, they spied a band of men; and they 
cast the man into the sepulchre of Elisha: and when 
the man was let down, and touched the bones of 
Elisha, he revived, and stood up on his feet. 


